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Deutsch

Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage misssen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen

Handschuhe getragen werden.

/\ Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen
missen ausgeglichen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken einge-
setzt werden.

>

Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrénkungen diirfen das Duschsystem nicht unbeaufsichtigt benutzen. Per-
sonen, die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, diirfen das Duschsystem
nicht benutzen.

>

Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen (z. B. Augen)
muss vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater
Haltegriff montiert werden.

Montagehinweise

Die Armatur muss nach den giltigen Normen montiert, gespiilt und gepriift
werden.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist. Die
beigelegten Schrauben und Disbel sind nur fiir Beton geeignet. Bei anderen
Wandaufbauten sind die Herstellerangaben des Dibelherstellers zu beachten.

Die in der Montageanleitung angegebenen MontagemaBe sind ideal fir
Personen von ca. 1800 mm Kérpergréfie und misssen gegebenenfalls angepasst

werden. Hierbei ist darauf zu achten, dass sich bei geénderter Montagehéhe die

angegebene erforderliche Mindesthdhe von 2180 mm ab Wannenstandfléche
@ndert und die Anderung der AnschlussmaBe beriicksichtig werden miissen.

Das Paneel ist um 200 mm nach unten verstellbar. Die angegebenen MafBe
beziehen sich auf die héchste Position des Paneel.

Der vormontierte Filtereinsatz muss verwendet werden, um den Normdurchfluss
der Handbrause zu gewdhrleisten und um Schmutzeinspilungen aus dem Lei-
tungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen kénnen die Funktion beeintréchti-

gen und/oder zu Beschddigungen an Funktionsteilen der Handbrause fihren, fir

hieraus ergebende Schaden haftet Hansgrohe nicht

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,2 - 0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

HeiBwassertemperatur: max. 80°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C

Eigensicher gegen RickflieBen

2 \3§

Symbolerklérung

max.
=42°C

\

Einjustieren (siche Seite 34)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten
Uberprisft werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der
Entnahmestelle gemessene Temperatur von der am Thermostaten
eingestellten Temperatur abweicht.

Safety Function (siche Seite 35)

Dank der Safety Function lasst sich die gewiinschte Héchsttemperatur
von z. B. max. 42 °C voreinstellen.

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

MaBe (siche Seite 31)

Durchflussdiagramm (siehe Seite 31)

@ Handbrause
@ Kopfbrause (Rain)
® Kopfbrause (Rainflow)

Serviceteile (siche Seite 39)

Sonderzubehdr (siche Seite 39)
Eckmontageset
Wartung (siehe Seite 40)

* Rickflussverhinderer miissen gemdB DIN EN 1717 regelméfBig in
Ubereinstimmung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf
ihre Funktion geprift werden (mindestens einmal jéhrlich).

#27999000

e Um die Leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte
der Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt
werden.

Bedienung (siche Seite 36)

Reinigung (siehe Seite 37) und beiliegende Broschire

Montage siehe Seite 33



Francais

A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ |l est conseillé d’équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

A\ Le systéme de douche ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corpo-
relle.

A\ |l estinterdit aux enfants ainsi qu’aux adultes ayant des insuffisantes physiques,

psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme,

il est interdit & des personnes sous influence d’alcool ou de drogues d'utiliser la

douche.

Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps

(telles par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la

douchette et le corps

>

A\ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée
séparée.

Instructions pour le montage

La robinetterie doit étre installée, rincée et contrélée conformément aux normes
valables.

Lors du montage du produit par un ouvrier qualifig, il faut faire attention & ce que
la surface de fixation soit plane sur toute son étendue (aucun dépassement de
joint ni de carrelage), que la construction de la paroi soit adaptée & l'installation
du produit et surfout ne présente aucun point faible. Les vis ef les chevilles four-
nies sont uniquement apropriées au béton. Pour les autres constructions, il faudra
tenir compte des préconisations du fabriquant de cheville.

Les dimensions d” installation données dans la notice de montage sont idéales
pour une personne de 1800 mm de hauteur et doivent étre ajustées selon le
besoin. A ce sujet il faut tenir compte, pour un changement de hauteur, que la
cdte minimum donnée de 2180 mm & partir de la base du receveur change et la
modification du montage sera & prendre en considération.

Le paneel est vers le bas ajustable & 200 mm. Les dimensions fixées se référent &
la position la plus haute du paneel.

La garniture filtrante prémontée doit étre utilisée pour garantir le débit normal de
la douchette et éviter I'infiltration de saletés provenant du réseau de conduites.
Ces infiltrations de saletés risquent de porter préjudice et/ou d’endommager

les éléments fonctionnels de la douchette et n’entrent pas dans le cadre de la
responsabilité de Hansgrohe.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,2 - 0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Température d’eau chaude: max. 80°C
Température recommandée: 65°C

Avec dispositif anti-retour

=

Description du symbole

max.
~42°C

Montage voir page 33

Réglage (voir page 34)

Le montage terminé, contréler la température de I'eau puisée au
mitigeur thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température
de I'eau mitigée mesurée au point de puisage différe sensiblement de
celle affichée sur le thermostat.

Safety Function (voir page 35)

Grace a la fonction Safety, il est possible de prérégler la température
maximale par exemple max. 42° C souhaitée.

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétique!
Dimensions (voir page 31)

Diagramme du débit (voir page 31)
@ Douchette

@ pomme de douche (Rain)
® pomme de douche (Rainflow)

Piéces détachées (voir pages 39)

Accessoires en option (voir page 39)

set de montage d'angle #27999000

Entretien (voir page 40)

* Les clapets anti-retour doivent &tre examinés réguliérement conformé-
ment & la norme EN 1717 ou conformément aux dispositions natio-
nales ou régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

Pour assurer le mouvement facile de | “élément thermostatique, le
thermostat devrait étre placé de temps en temps en position trés
chaude et trés froide.

Instructions de service (voir page 36)

Nettoyage (voir page 37) et brochure ci-jointe



English

=

A Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

A\ The shower system may only be used for bathing, hygienic and body cleansing
purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments
must not use this shower system without proper supervision. Persons under the
influence of alcohol or drugs are prohibited from using this shower system.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

A\ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

Installation Instructions

The fitting must be installed, flushed and tested after the valid norms.

Where the contractor mounts the product, he should ensure that the entire area of
the wall to which the mounting plate is to be fitted, is flat (no projecting joints or
tiles sticking out), that the structure of the wall is suitable for the installation of the
product and has no weak points. The enclosed screws and dowels are only suita-
ble for concrete. For another wall constructions the manufacturer’s indications of
the dowel manufacturer have to be taken into account.

The installation dimensions stated in this installation instructions are ideal for peo-
ple of approximately 1800 mm in body height. The dimensions can be altered if
required. In this case you will have to attend to the minimum height of 2180 mm
from shower tray floor, and alter all the required measurements as necessary.

The panel is movable 200 mm downward. The stated dimensions refer to the
highest position of the panel.

The premounted filter insert must be used to ensure a normal flow of the shower
and to prevent dirt from entering through the pipes. Dirt entering can affect the
function and/or lead to damages to the shower. Hansgrohe will not be held
liable for this type of damage.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,2 - 0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Hot water temperature: max. 80°C
Recommended hot water temp.: 65°C

anti-pollution function

Symbol description
Adjustment (see page 34)

After the installation, the output temperature of the thermostat must be
checked. A correction is necessary if the temperature measured at the
output differs from the temperature set on the thermostat.

max. Safety Function (see page 35)

=42°C

The desired maximum temperature for example max. 42° C can be
pre-set thanks to the safety function.

Do not use silicone containing acetic acid!

Dimensions (see page 31)

% Flow diagram (see page 31)
@ Hand shower

@ overhead shower (Rain)
B overhead shower (Rainflow)

Spare parts (see page 39)

Special accessories (see page 39)

corner fitting set #27999000

Maintenance (see page 40)

e The non return valves must be checked regularly according to DIN
EN 1717 in accordance with national or regional regulations (at
least once a year).

* To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary
from time to time to turn the thermostat from total hot to total cold.

Operation (see page 36)

Cleaning (see page 37) and enclosed brochure

4 \3} Assembly see page 33



Italiano .l

A Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio biso-
gna indossare guanti protettivi.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti
dell’acqua fredda e dell’acqua calda.

A\ |l sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamente per |'giene del corpo.

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/osensoriali
devono utilizzare il sistema della doccia solo sotto la supervisione di unaa
persona responsabile.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate
(ad es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza suffici-
ente.

A\ |l prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere
motata separatamente.

Istruzioni per il montaggio

La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata secondo le istruzioni ripor-
tatel

Quando il personale tecnico specializzato esegue il montaggio del prodotto &
necessario assicurarsi che la superficie di fissaggio sia piana in tutta I'area di
fissaggio (senza giunti sporgenti o spostamento delle piastrelle), che la struttura
della parete sia adatta per il montaggio del prodotto e soprattutto che non ci
siano dei punti deboli. Le viti e i tasselli in dotazione sono adatti solo per calce-
struzzo. In caso di altre strutture della parete vanno osservare le indicazioni del
produttore dei tasselli.

Le quote di montaggio indicate nelle istruzioni di montaggio sono ideali per per-
sone grandi circa 1800 mm e eventualmente vanno adattate. A cid bisogna fare
attenzione, che ad altezza di montaggio cambiata |'altezza minima necessaria
indicata di 2180 mm, dal piano della vasca, cambia e che bisogna considerare
la modifica delle quote di collegamento.

cono alla posizione pit alta del pannello.

L'inserto filtrante premontato deve essere utilizzato per garantire il flusso normale
della doccetta e per evitare risciacqui di sporcizia dalla rete idrica. Risciacqui

di sporcizia possono pregiudicare la funzione e/o danneggiare parti funzionali
della doccetta. Per danni risultanti da cid non risponde la Hansgrohe

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,2 - 0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatura dell’acqua calda: max. 80°C
Temp. dell’acqua calda consigliata: 65°C

Sicurezza antiriflusso

\3} Montaggio vedi pagg. 33

max.

Il pannello & regolabile di 200 mm verso il basso. Le dimensioni indicate si riferis-

=l

Descrizione simbolo
Taratura (vedi pagg. 34)

Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico bisogna
controllare la temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la
temperatura dell’acqua misurata sul punto di prelievo non corrisponde
a quella fissata sul termostato.

Safety Function (vedi pagg. 35)
=42°C

Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per
esempio max. 42° C desiderata & facilmente regolabile.

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

Ingombri (vedi pagg. 31)

/7 Diagramma flusso (vedi pagg. 31)

@ Doccetta
@ soffione doccia (Rain)
B soffione doccia (Rainflow)

Parti di ricambio (vedi pagg. 39)

Accessori speciali (vedi pagg. 39)
set di montaggio ad angolo #27999000

Manutenzione (vedi pagg. 40)

\ * La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente

come da DIN EN 1717, secondo le normative nazionali e regionali
(almeno una volta all’anno).

Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanto
in tanto si dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo
a tutto freddo.

@\ Procedura (vedi pagg. 36)

@ Pulitura (vedi pagg. 37) e brochure allegata



Espaiol

A Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastami-
ento o corte.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

A\ La griferia solo debe ser utilizada para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

A\ Nifos, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales
no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

>

Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulveriz-
ador y cuerpo.

A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe montar-
se un elemento de sujecién separado.

Indicaciones para el montaje

El grifo tiene que ser instalado, probado y testado, segin las normas en vigor.

En el momento del montaje del producto por parte de personal especializado y
cualificado se deberd prestar una atencién especial a que la superficie de fijaci-
6n en toda el drea de la fijacién sea plana (sin juntas que sobresalen ni azulejos
desplazados), que la estructura de la pared sea adecuada para un montaje

del producto y que, ante todo, no presente puntos débiles. Los tornillos y tacos
adjuntos son sélo apropiados para hormigén. En el caso de ofras estructuras
murales se deberdan considerar las indicaciones del fabricante de tacos.

Las medidas indicadas en las instrucciones de montaje resultan ideales para
personas de 1800 mm de altura, por lo que deberdn ajustarse siempre que
sea necesario. En este sentido, es importante tener en cuenta que, en caso de
modificacién de la altura de montaje, serd necesario respetar el requisito de
2180 mm de altura minima desde la base de la ducha y observar las medidas
de conexién.

El panel se puede mover 200 mm hacia abajo. Las dimensiones indicadas corre-
sponden al panel en su posicién mds alta.

El inserto de filtro premontado debe utilizarse para garantizar el caudal norma-
do de la ducha manual y evitar que penetre suciedad procedente de la red de
conduccién. La suciedad puede limitar el funcionamiento y provocar dafios en
partes funcionales de la ducha manual, Hansgrohe no asumird ninguna respon-
sabilidad por los dafios que de ello se deriven

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,2 - 0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 80°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

Seguro contra el retorno

Descripcion de simbolos

max.
=42°C

Puesta a punto (ver pagina 34)

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua
del termostato, en la salida del cafio. Una correccién se efectuard
siempre y cuando la temperatura del agua tomada a la salida del
cafo, no corresponda con la indicada en el volante del termostato.

Safety Function (ver pagina 35)

Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura
mdéxima por ejemplo max. 42° C.

No utilizar silicona que contiene acido acéticol
Dimensiones (ver pdgina 31)

Diagrama de circulacién (ver pagina 31)
@ Teleducha

@ Ducha fija (Rain)

® Ducha fija (Rainflow)

Repuestos (ver pdgina 39)

Opcional (ver pagina 39)

Set de esquina #27999000

Mantenimiento (ver pdgina 40)

* Las vélvulas anti-retorno tienen que ser controladas regularmente
segun la norma DIN EN 1717, en acuerdo con las regulaciones
nacionales o regionales (una vez al afio, por lo menos).

* Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el
mando del mismo deberia girarse de vez en cuando del extremo frio
al extremo caliente.

Manejo (ver pdgina 36)

Limpiar (ver pagina 37) y folleto anexo

6 \3} Montaje ver pagina 33



Nederlands

/\ Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen

A

A
A

>

A

worden gedragen.

Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden
te worden.

Het douchesysteem mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en
voor de lichaamreiniging worden gebruikt.

Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische be-
perkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen
onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.
Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen)
moet worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte
handgreep gemonteerd worden.

Montage-instructies

Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan vervolgens monteren en
controleren.

Bij de montage van het produkt door een vakkundige installateur moet men erop
letten dat het bevestigingsoppervlak op één oppervlak zit (dus geen oplig-
gende voegen of verspringende tegels), de wand geschikt is voor montage van
produkten en zeker geen zwakke plekken bevat. De bijgevoegde schroeven en
duvels zijn alleen geschikt voor beton. Bei andere wandsoorten dient u te letten
op de voorschriften van de fabrikant van de schroeven en duvels.

De in de handleiding aangegeven montagematen richten zich op personen van
ca. 1800 mm groot, en moeten mogelijk aangepast worden. Let erop dat indien
de montagehoogte gewijzigd wordt, de minimaal benodigde opbouwhoogte
van tenminste 2180 mm vanaf douchebak stavlak / afgewerkte vloer veranderd,
en tevens de aansluitmaten hierop moeten worden aangepast.

Het douchepaneel is 200 mm in hoogte verstelbaar. De aangegeven maten
hebben betrekking op de hoogste positie van het douchepaneel.

Het voorgemonteerde filterelement moet gebruikt worden om het normdebiet van
de handdouche te garanderen en om vuil uit de waterleiding te weren. Vuil uit de
waterleiding kan de werking negatief beinvioeden en / of de handdouche be-
schadigen; voor daaruit voortvloeiende schade is Hansgrohe niet aansprakelijk.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,2 - 0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Temperatuur warm water: max. 80°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

Beveiligd tegen terugstromen

=

=l

Symboolbeschrijving

max.
~42°C

Montage zie blz. 33

Correctie (zie blz. 34)

Na montage dient de vitstroomtemperatuur van de thermostaat
gecontroleerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan
het tappunt gemeten temperatuur afwijkt van de op de thermostaat
ingestelde temperatuur.

Safety Function (zie blz. 35)

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur
van bijv. max. 42° C van te voren worden ingesteld.

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Maten (zie blz. 31)

Doorstroomdiagram (zie blz. 31)

@ Handdouche
@ hoofddouche (Rain)
) hoofddouche (Rainflow)

Service onderdelen (zie blz. 39)

Toebehoren (zie blz. 39)

hoekmontageset

Onderhoud (zie blz. 40)

* Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717 regelmatig en volgens
plaatselijk geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd wor-
den. (Tenminste een keer per jaar)

#27999000

* Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet
de thermostaat van tijd tot tild op heel koud en heel warm worden
ingesteld.

Bediening (zie blz. 36)

Reinigen (zie blz. 37) en bijgevoegde brochure



Dansk

A Sikkerhedsanvisninger

[ ]

Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsér.

A

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

A\ Brusersystemet m& kun bruges til bade-, hygiejne og rengeringsformal.

/A Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske begraensnin-
ger mé& ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydel-
se af alkohol eller narkotika mé& ikke bruge brusersystemet.

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omréder (f.eks. gjne) skal undgés. Der skal
vaere en filstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Produktet mé& ikke bruges som hé&ndtag. Der skal monteres et separat handtag.

Monteringsanvisninger

Ifalge geeldende regler, skal armaturet monteres, skylles igennem og afpraves.

Ved montering er det vigtigt at sikre sig, at hele befzestigelsesfladen er plan (in-
gen ujaevne fuger eller fliser), samt at vaeggen er egnet til montering af produktet
og specielt, at vaeggen ikke har nogen svage punkter. De medfelgende skruer
og dibler er kun egnet til beton. Ved anden vaegopbygning ber producenten af
dibler kontaktes for naermere information.

Maélene i monteringsanvisningen er taenkt til personer med en sterrelse pé 1800
mm og skal i givet fald tilpasses. Herved skal der tages hensyn til, at den mindste
hojde i tilfeelde af en zendret monteringshgjde (2180 mm fra karrets st&flade)
@ndres og at der skal tages hensyn til de andrede filslutningsmal.

Panelen kan justeres 200 mm nedad. De naevnte mél er relateret til panelets
hajeste position.

For at garantere h&ndbruserens standardgennemstremning og for at undgé
tilsmudsninger fra ledningsnettet, skal man bruge den formonterede filterindsats.
Tilsmudsningen kan pévirke funktionen og/eller fares til skader p& handbruse-
rens funktionskomponenter. Hans Grohe er ikke ansvarligt for heraf resulterende
skader

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,2 - 0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Varmtvandstemperatur: max. 80°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

Med indbygget kontraventil

8 \at

Symbolbeskrivelse

max.
=42°C

Montering se s. 33

Justering (se s. 34)

Efter monteringen skal termostatens udlgbstemperatur kontrolleres.
Safremt den mélte vandtemperatur afviger fra den pé termostaten viste
forindstilling er en korrigering af skalagrebet nadvendig.

Safety Function (se s. 35)

Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan
maksimaltemperaturen forudindstilles eksempel max. 42° C.

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

Malene (se s. 31)

Gennemstromningsdiagram (se s. 31)

@ Handbruser
@ Hovedbruser (Rain)
®) Hovedbruser (Rainflow)

Reservedele (se s. 39)

Specialtilbehor (se s. 39)
hjgrnemont.saet

Onderhoud (se s. 40)

* Ifelge DIN EN 1717 skal gennmestremningsbegraensere i ove-
renstemmelse med nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en
gang om dret).

#27999000

* For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid til
anden motioneres (stilles skiftevis helt varm og helt kold).

Brugsanvisning (se s. 36)

Rengering (se s. 37) og vedlagt brochure



Portuqués

A Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccdo, de modo a
evitar ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

A\ O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais néo po-
dem utilizar o sistema de duche sem monitorizacéo. Pessoas que estejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema de duche.

>

Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis
(p. ex. olhos). E necessdrio manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e
o corpo.

A\ O produto néo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

Avisos de montagem

* A misturadora deve ser instalada, purgada e testada de acordo com as normas
em vigor.

Durante a montagem do produto por técnicos qualificados, deve ter-se em
atencdo que a superficie de fixacdo seja plana em toda a drea da fixacdo

(sem juntas sobrepostas/salientes ou ladrilhos deslocados), que o dispositivo

de montagem na parede seja adequado para uma montagem na parede e que
este ndo apresente nenhuns pontos fracos. Os parafusos e buchas incluidos no
volume de fornecimento séo apenas adequados para betéo. Para outros méto-
dos de montagem na parede devem ser respeitadas as indicacdes do fabricante
das buchas.

As dimensées de montagem indicadas nas instrucdes de montagem s@o ideais
para pessoas com uma altura aprox. 1800 mm e tém que ser eventualmente
adaptadas. Neste contexto deve ter-se em atencdo que alteracdes na altura

de montagem obrigam a alteracées na altura minima de 2180 mm a partir da
superficie de posicionamento na banheira, bem como alteracées nas dimensdes
de ligagdo.

O painel pode ser ajustado em 200 mm para baixo. As dimensées indicadas
sdo referentes & posicdo mais alta do painel.

O elemento filtrante pré-montado tem que ser utilizado para garantir o fluxo nor-
malizado do chuveiro de méo e para evitar a entrada de sujidade proveniente
da rede. A sujidade proveniente da rede pode influenciar o funcionamento e/ou
provocar danos nas pecas funcionais do chuveiro de méo. A Hansgrohe néo se
responsabiliza por danos daf resultantes.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Presséo de func. recomendada: 0,2 - 0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Temperatura da dgua quente: max. 80°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

Func@o anti-retorno e anti-vdcuo

\3} Montagem ver pagina 33

Descricdo do simbolo

max.
~42°C

Afinacéo (ver pagina 34)
E necessaria correccdo se a temperatura medida no ponto de saida
diferir da temperatura marcada na escala.

Safety Function (ver pagina 35)

Gragas & fungdo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima
por exemplo max. 42°C.

Nao utilizar silicone que contenha écido acético!
Medidas (ver pagina 31)

Fluxograma (ver pdgina 31)

@ Chuveiro de méo
® Chuveiro fixo (Rain)
® Chuveiro fixo (Rainflow)

Pecas de substituicéo (ver pdgina 39)

Acessorios especiais (ver pdgina 39)

Adaptador de canto #27999000

Manutencéo (ver pdgina 40)

* As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de
acordo com a DIN EN 1717 segundo os regulamentos nacionais ou
regionais (pelo menos uma vez por ano).

* Para garantir um funcionamento suave do elemento termostético
é necessdrio de vez em quando rodar totalmente o manipulo da
termostdtica da posicdo quente para a fria.

Funcionamento (ver pdgina 36)

Limpeza (ver pégina 37) e brochura em anexo



Polski

=

Wskazoéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikng¢ zranien, takich jak zgniecenia czy przecigcia, podczas montazu
nalezy nosié¢ rekawice.

A\ Znaczne réznice ciénien na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostad
wyréwnane.

A\ Prysznic moze byé¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.

/\ Zaréwno dzieci, jak i dorodli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

>

Nalezy unikaé kontaktu strumienia wyptywajgcego z gtowicy z wrazliwymi
czeéciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtoéé
pomiedzy gtowicq a ciatem.

A\ Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy
zamontowaé osobny uchwyt.

Wskazéwki montazowe

* Armatura musi byé zamontowana, przeptukana i wyprébowana wedtug
obowigzujqgcych norm.

Przy montazu produktu przez wykwalifikowany personel fachowy nalezy
zwazad na to, by powierzchnia mocowania na catym obszarze mocowania
byta réwna (by nie byto szczelin wzgl. wzajemnie przesunietych ptytek), rodzaj
$ciany nadawat sig do montazu produktu i zwtaszcza, by nie byto zadnych
stabych stron. Umieszczone w dostawie $ruby i kotki rozporowe sq przezna-
czone tylko do betonu. Przy innych rodzajach montazu $cianowego nalezy
przestrzegaé danych producenta kotkéw rozporowych.

Wymiary montazowe podane w instrukcji montazowej sq idealne dla oséb o
wzroécie siegajgcym 1800 mm i w razie koniecznoéci nalezy jest dostosowad.
Nalezy przy tym zwrécié uwage na fakt, iz przy zmienionej wysoko$ci montazu
nalezy takze zwrécié uwage na to, ze zmienia sie minimalna wysoko$¢ 2180
mm od dna brodzika, a takze wysoko$é przytgczy wodnych.

Panel posiada regulacje wysokosci w zakresie 200 mm. Podane wymiary
dotyczq najwyzszego potozenia panelu.

Nalezy uzyé zamontowangq uprzednio wktadke filtra, aby zapewnié przepisowy
przeptyw przez prysznic reczny i zapobiec przedostawaniu sie zanieczyszczen
z instalacii sieciowe|. Przedostajqce sie zanieczyszczenia mogq mie¢ negatywny
wplyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do usterek w dziataniv elementéw prysz-
nica recznego; za powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi
odpowiedzialnosci.

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 1T MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,2 - 0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bary = 147 PSI)

Temperatura wody gorqce;: maks. 80°C
Zalecana temperatura wody gorqgce;: 65°C

Samoistnie zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

Opis symbolu
Regulacja (patrz strona 34)

Po ukoriczeniu montazu nalezy sprawdzié temperature cieptej wody na
wylocie z termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona
temperatura na wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na
termostacie.

max. Safety Function (patrz strona 35)

=42°C

Dzieki funkcji zabezpieczajgcej mozna przestawi¢ zqdang
maksymalng temperature np. na maks. 42°C.

Nie stosowa silikonéw zawierajgcych kwas octowy!

Wymiary (patrz strona 31)

% Schemat przeptywu (patrz strona 31)

@ Prysznic reczny
@ Prysznic sufitowy (Rain)
® Prysznic sufitowy (Rainflow)

Czesci serwisowe (patrz strona 39)

Wyposazenie specjalne (patrz strona 39)

Zestaw do montazu naroznego #27999000

Konserwacja (patrz strona 40)

 Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi i miejscowymi przepisa-
mi, dziatanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢
kontrolowane (przynajmniej raz w roku).

e Aby zachowaé tatwo$é obstugi termostaty, od czasu do czasu
nalezy go przekrecié na catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

Obstuga (patrz strona 36)

Czyszczenie (patrz strona 37) i dotgczona broszura

10 9\} Montaz patrz strona 33



Cesky

A Bezpeénostni pokyny

A\ Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

A\ Produkt smi byt pouzivén pouze ke koupdni a za Géelem télesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo smyslovym postizenim
nesmi sprchovy systém pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo
drog nesmi sprchovy systém pouzivat.

A\ Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mékkymi &astmi téla (napf.
o¢imay). Je nutné dodrzovat dostateény odstup mezi sprchou a télem.

A\ Produkt nesmi byt pouzivéan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné
madlo.

Pokyny k montazi

Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat podle platnych norem.

Pfi montdzi produktu kvalifikovanym odbornym persondlem je tfeba dbét na to,
aby upeviovaci plochy byly v celém rozsahu upevnéni rovné (z4dné vyénivaijici
spary nebo navzdjem piesazené obklady), aby konstrukce stény byla pro
montdz produktu vhodnd a zvlésté aby v ni nebyla Z&4dnd slabd mista. Prilozené
vruty a hmozdinky jsou vhodné pouze pro beton. Pfi jinych konstruk&nich mate-
ridglech stény je ffeba se fidit Gdaji vyrobce hmozdinek.

Montézni rozmiry uvedené v ndvodu pro montdz jsou idedlni pro osoby s vyskou
postavy peiblizni 1800 mm a v peipadi poteeby je nutné je peizpusobit. Pai tom
je zapoteebi si uvidomit, Ze pai zmininé vy$ce montdZe se mini pozadovand
minimdlIni vyska mistnosti nade dnem vany 2180 mm a ohled je nutno brdt na
miry rozmistini paipoju.

Panel je mozné posunout az o 200 mm smérem dold. Uvedené rozméry se
vztahuii k nejhofejii poloze panelu.

Pro zaru&eni normalniho pritoku ruéni sprchy a zabrdnéni vzniku usazenin z
pfivodniho vedeni se musi pouzit predmontovand filtraéni vlozka. Usazeniny
necistot mohou ovlivnit funkci sprchy a/nebo vést k poskozeni funk&nich dili
sprchy. Za takto vzniklé skody firma Hansgrohe neruéi.

Technické vdaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,2 - 0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Teplota horké vody: max. 80°C
Doporu&end teplota horké vody: 65°C

Vlastni jisténi proti zpétnému nasdti.

=

=l

Popis symbolu

max.
~42°C

Montaz viz strana 33

Nastaveni (viz strana 34)

Po ukonéeni montdze se musi zkontrolovat teplota vody vytékaijici z
termostatu. Pokud se teplota zmé&Fend v misté odbéru li3i od teploty
nastavené na termostatu, je nutné provést korekei.

Safety Function (viz strana 35)

Diky Safety Function je mozné pfedem nastavit nejvy3si pozadovanou
teplotu, napf. max. 42°C.

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
Rozmiry (viz strana 31)

Diagram prutoku (viz strana 31)
(@ Ruéni sprcha

@ Horni sprcha (Rain)

® Horni sprcha (Rainflow)

Servisni dily (viz strana 39)

Zvlastni prislusenstvi (viz strana 39)
Sada pro rohovou montéz #27999000

Udrzba (viz strana 40)

* U zpétnych ventild se musi podle DIN EN 1717 v souladu s ndrod-
nimi nebo regiondInimi pfedpisy testovat jejich funkénost (alespon
jednou rogné).

e Aby byl zaijistén lehky chod regulaéni jednotky, mé&l by se termostat
¢as od Easu nastavit na Uplné horkou a Gplné studenou vodu.

Ovladani (viz strana 36)

Cisténi (viz strana 37) a pfilozend brozura



Slovensky

Bezpecnostné pokyny

A\ Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predili pomliazdenindm a reznym
poraneniam.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byt
vyrovnané.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Sprchovaci systém nesmi bez dozoru pouzivat deti, ako aj dospelé osoby s
telesnym, dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Sprchovaci systém nesmd
pouzivat ani osoby, ktoré st pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného l6¢a sprchy s citlivymi miestami tela (napr. oéi).
DodrZiavaijte dostatoénd vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivat ako drzadlo. K tomu 6&elu sa musi namontovaf
samostatné drzadlo.

Pokyny pre montaz

Armatira sa musi montovat, preplachovat a testovat podla platnych noriem.

Pri montazi produktu kvalifikovanym odbornym persondlom je nutné dbat na

to, aby upeviiovacie plochy boli v celom rozsahu upevnenia rovné (Ziadne
vy&nievajice $kdry alebo navzdjom predsadené obklady), aby konstrukcia steny
bola pre montdz produktu vhodnd a zvldst aby v nej neboli Ziadne slabé miesta.
PriloZené vruty a hmozdinky so vhodné len pre betdn. Priinych kondtrukénych
materidloch steny je nutné riadif sa ddajmi vyrobcu hmoZzdiniek.

Montézne rozmery uvedené v ndvode na montdz st idedlne pre osoby s vyskou
postavy priblizne 1800 mm a v pripade potreby je nutné ich prispdsobif. Pritom
je nutné si uvedomif, Ze pri uvedenej vyske montdze sa meni pozadovand mi-
nimdlna vyska miestnosti nad dnom vane 2180 mm a je nutné dbaf na rozmery
rozmiestnenia pripojok.

Panel mdzete posunit dole az o 200 mm. Uvedené rozmery sa vztfahujo k
najvrchnejsej polohe panela.

Predmontovand filtragnd vlozka sa musi pouzit, aby sa zarugil normovany prietok
ruénej sprchy a odstranili naplaveniny necistét z rozvodnej siete. Naplaveniny
necistét mdzu ovplyvnif funkénost a/alebo mézu viest k poskodeniam funkénych
dielov ruénej sprchy, pri¢om za takto spdsobené skody spolognost Hansgrohe
nerugi.

Technické Udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,2 - 0,5 MPa
Skdsobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota teplej vody: max. 80°C
Doporugend teplota teplej vody: 65°C

Vlastnd poistka proti sp&tnému nasatiu.

=

12

Popis symbolov

max.
=42°C

Montaz vid' strana 33

Nastavenie (vid strana 34)

Po ukonéeni montdze sa musi skontrolovat teplota vody vytekajicej z
termostatu. Pokial sa teplota namerand na mieste odberu Ii3i od teploty
nastavenej na termostate, je nutné vykonaf korekciu.

Safety Function (vid strana 35)

Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavit najvyssiv
pozadovand teplotu, napr. max. 42°C.

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octove;!
Rozmery (vid strana 31)

Diagram prietoku (vid strana 31)
(@ Ruénd sprcha

® Horna sprcha (Rain)

® Horma sprcha (Rainflow)

Servisné diely (vid strana 39)

Zvlastne prislusenstvo (vid strana 39)
Rohové montézna sada #27999000
Udrzba (vid strana 40)

e Pri spétnych ventiloch sa musi podla DIN EN 1717 v stlade s ndrod-
nymi alebo regiondlnymi predpismi testovaf ich funkénost (aspon raz
roéne).

* Aby bol zaisteny ahky chod regulaénej jednotky, mal by sa termo-
stat z &asu &as nastavit na maximdlne horicu a maximdélne studend
vodu.

Obsluha (vid' strana 36)

Cistenie (vid strana 37) a priloZzend broZira
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Pycckun

A YkazaHus no TexHuke 6e30nacHocTn

/\ Bo BpeMs MoHTaXa creflyeT HaAeTb NepuaTki Bo M3bexXaHue NpuLeMnerms u
nopesos.

/\ nonnoro knana. MNepen ycraHoBKkoM cmecutens Heo6XOAMMO
PEryNMPOBOYHbIMM KPAHAMM BbIPOBHSTb GBAIEHME XONOLHOM M FOpSYelt BOMbI
NPY NOMOLUM BEHTMIEN PErYNUPYIOLUMX MOAAYY BOMbI B KBAPTUPY.

/\ W3nenue paspeluaercs MCMonb3oBaTh TOAKO B TMIMEHMYECKMX LENaX: Ans
I'IpMHSITMSI BAHHbI U [IMYHOM TUTUEHBI.

A\ Hetn, a Takxe B3pOCabie C PUIMUECKMMM, YMCTBEHHBIMM M/ UMM CEHCOPHBIMM
HENOCTATKAMM NOMDKHbI MOMb30BATLCS OYLIEBOM CUCTEMOM TOMBKO MO
NPUCMOTPOM. 3aNPELLAETCS NOMb3OBATLCS AYLIEBOM CMCTEMOM B COCTOSHMM
QNKOTONLHOTO AW HAOPKOTMYECKOTO OMbSHEHMS.

/\ He nonyckarire nonanaHms cTpym Boasl 13 pasbpbisrearens Ha
4yBCTBMTENbHbIE YaCTM Tena (Hanpumep, Ha masa). Pasbpbisrueatens cnepyet
YCTAHABNMBATH HO AOCTATOYHOM PACCTOSHUM OT TeNd.

/\ WMzpenwue 3anpewaetcs ucnons3osars B kauecrse pykostku. Cnenyer
YCTAHOBAMBATb CNELMANbHYIO PYKOSTKY.

YKasaHUs No MOHTAXKY

CmecuTens RomkeH 6biTb CMOHTUPOBAH MO AEMCTBYIOLMM HOPMAM M B
COOTBETCTBM C HACTOALUEMN MHCTPYKLMEN, MPOBEPEH HA FEMETUYHOCTb 1
6esynpeuHocts paborsl.

Mpu MoHTaKE M3AENMS KBANMPULMPOBAHHBIM NEPCOHANOM HEOBXOAMMO
CneauTb 3a TeM, YToBbl, NOBEPXHOCTL KPENEHNS Bbina NIOCKOM BO BCEM 30He
kpenneHms (6e3 BbICTYNAIOWMX WBOB MAM CMELLEHWS NAUTKM), CTPYKTYpa CTeH
MOAXOAMNA AN MOHTAXKA M3OENMS M, B YOCTHOCTM, HE MMeNa cnabbix MecT.

lMpunaraemble BUHTbI M Oto6enu npeaHasHadeHsl Tonbko ans 6etora. Mpu apyrx

TMNAX CTeH HeobxoaMMO cobMtoAaTh YKa3aHMs npoussoamTened aobenen.

YKQ3aHHbIE B MHCTPYKLMM MO MOHTAXY PA3MEpbl MAEANbHbI AN ML POCTOM
npumepro 1800 MM. Bbi MoxeTe oTperynmpoBars Xenaemyto BbICOTy NAHENM.
O6patute BHUMAHME, YTO NPU STOM MIMEHSTCS MUMHUMOINbBHAS PEKOMEHAOBAHHAS
BbicoTa nomewyerms (2180 mm) 1 pacnonoxermne nopsopku.

MaHens MoxHO perynmpears no seicote B npeaenax 200 Mm. YkasaHHsle
Pa3MEpbI NAKOTCS MPUMEHMUTENBHO BEPXHEM IPAHMLbI NONOXEHMS NAHENM HA
cTeHume.

Heob6xonmMMo ycTaHOBMUTL NPEnBAPUTENBHO CMOHTUPOBAHHDIM BUILTPYHOWLMIA
3NEMEHT, 4ToBbl 06ECNEUMTb HOPMAbHBIM NOTOK S PYYHOTO AyLWA M
NPenoTBPATUTL MONAAAHME 3ArPA3HEHMM U3 KAHANU3ALMOHHOM CeTu.
MonanaHue 3arpssHermit yxyawaet paboty 1/unm NpuBoOMT K NOBPEXOEHMIO
$yHKUMOHANbHLIX feTanest pyuroro aywa. Komnanus Hansgrohe we Hecer
OTBETCTBEHHOCTM 30 YLEP6, MPUUMHEHHBIM B PE3YNLTATE HECOBMIONEHMS 3TOT0
TpeboBaHms

TexHuueckue gaHHbie

He bonee. 1 Mla
0,2 - 0,5 MTla
1,6 MlMa

Pabouee naenenue:

Pekomennyemoe pabouee naeneHme:
asnennu:

(1 MMNa =10 bar =147 PSI)

Temnepatypa ropsder Bombl:

PekomeHayemas Temn. rop. Bogsl:
YKOMMNEKTOBAH KNAnNaHOM 0BpaTHOTO TOKA BOAbI
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He bonee. 80°C
65°C

OnucaHue cMmMBonos

max.
=42°C

0\@@

\

MoHTax cm. cTp. 33

Hacrtpoika (cm. ctp. 34)

Mocne MoHTaXa cnenyeT NPOBEPMTL TEMMNEPATYPY HA BbIXOAE
u3 tepmocrara. CkoppekTmpyitte TeMneparypy Bofbl, €CniM OHA
OTNIMYAETCS OT YCTAHOBNEHHOM HA TepMocTare.

Safety Function (cm. ctp. 35)

C nomouwbto dyHkumm Safety Function moxer 6bits 3anaHa
MaKCMMarnbHas Temnepatypa soasl, Hanpumep 42° C.

He npumeHsiTe cMNMKOH, COREPXALLMIA YKCYCHYIO KMCTOTY.
Pasmepsi (cm. ctp. 31)

Cxema notoka (cm. ctp. 31)
@ Pyuroit ayw

@ Bepxhuit ayw (Rain)

(® Bepxuuit ayw (Rainflow)

Komnnexr (cm. ctp. 39)

CneuunanbHble NPUHARNEXHOCTHU (cMm. cTp. 39)
#27999000

KoMMnekT ans yI'J'IOBOTO MOHTQXA

TexHuueckoe obcny>xxusaume (cm. crp. 40)

* 3awura o6paTHOro Toka AOMKHA PErynspHO NPOBEPATLCS (MUHUMYM
oauH pas & roa) no cranaapty DIN EN 1717 unu 8 cootsetcremm ¢
HALUMOHANbHLIMM MU PETMOHANbHBIMKM HOPMATMBAMMK

° ﬂﬂﬂ TAPAHTMM NNABHOTO M3MEHEHMA TEMNEepPAaTypbl M OONTOro
CpoKa cny>6bl HEOBXOAMMO NEPUOOMYECKM MOBOPAYMBATL PYUKY
PEerynmMpoBkKM TeMNeparypbl U3 NONOXEHNE MAKCUMAINBLHO ropa4as B
nonoXXeHne MaKCMMANbHO XonoaHas soaa.

dkennyaraums (cm. crp. 36)

Ouucrka (cm. crp. 37) 1 npunaraemas 6poltopa



Magyar

A Biztonsdagi utasitasok

A\ A szerelésnél a z0z6ddsok és vagdsi sériilések elkerilése érdekében keszty Gt
kell viselni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kdzstti nagy nyomaskilénbséget kikell
egyenlitenil

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkoddshoz
szabad haszndlni.

A Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznélhatjdk feligyelet nélkil a zuhanyrendszert.
Alkohol és kdbitészer befolydsa alatt 4116 személyek nem hasznélhatjék a
zuhanyrendszert.

A\ Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be
kell tartani a megfelels tavolsagot a zuhanyfej és a test kdzétt.

A Aterméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni. Ehhez kiilén kapaszkodét
kell felszerelni.

Szerelési utasitasok

* A csaptelepet az érvényben lévé el8irdsoknak megfeleléen kell felszerelni,
atébliteni és ellendrizni.

Mikézben szakképzett szakember végzi a termék felszerelését, igyelni kell arra,
hogy a régzitési feliletek a régzitési terilet teljes egészén sikok (nincsenek kigllé
fugdk vagy csempeszélek), a fal felépitése alkalmas a termék felszereléséhez, és
kilsnsképpen, hogy nincsenek benne gyenge pontok. A mellékelt csavarok és
dibelek csak betonhoz alkalmasak. Egyéb falazatokndl figyelembe kell venni a
dibelgyarté gydrtéi utasitdsait.

A szerelési Gtmutatéban megadott szerelési méretek kb. 1800 mm testmagas-
sdgl személyeknek alkalmasak, és ennek megfelel8en dtméretezendék. It arra
kell igyelni, hogy az dtméretezett szerelési magassagndl megvdltozik a kad
allsfeliletéts] mért 2180 mm-es legkisebb magassdg is, és a csatlakozé méretei-
nek valtozasat figyelembe kell venni.

A panelt 200 mm-re lefelé el lehet dllitani. A megadott méretek a panel legma-
gasabb é&llasara vonatkoznak.

Az elére felszerelt szirébetétet kell haszndlni a kézi zuhany szabvény atfo-
lydsanak biztositédsdhoz, és hogy elkeriilie a szennyez8dések befolyasdt a
vezetékbdl. A szennyez8dések befolydsolhatiak a miksdést és /vagy a kézi
zuhany m(kéds részeinek rongdléddséhoz vezethetnek, az ebbél szérmazé
kérokért a Hansgrohe nem vdllal felel8séget

Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajdnlott izemi nyomds: 0,2 - 0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Forréviz h8mérséklet: max. 80°C
Forréviz javasolt h8mérséklete: 65°C

Visszafolyas gatléval

=

=l

Szimbolumok leirasa

max.
~42°C

Szerelés lasd a 33. oldalon

Beszerelés (Idsd a 34. oldalon)

A sikeres felszerelést kdvetéen ellendrizni kell a termosztét kifolydsi
h&mérsékletét. Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért
hémérséklet eltér a termosztaton bedllitott hdmérséklettd|.

Safety Function (Biztonsdgi funkcid) (lésd a 35. oldalon)

A biztonsdgi funkciénak kdszénheten a kivant hdmérsékletet pl. 42
Celsius fokban maximdlhatjuk.

Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!
Méretet (ldsd a 31. oldalon)

Atfolyasi diagramm (l4sd a 31. oldalon)
@ Kézi zuhany

@ Fejzuhany (Rain)

(® Fejzuhany (Rainflow)

Tartozékok (ldsd a 39. oldalon)

Egyéb tartozék (l4sd a 39. oldalon)
Sarokszerel8-készlet #27999000
Karbantartas (ldsd a 40. oldalon)

* A visszafolydsgatiok miksdése a DIN EN 1717 szabvéanynak
megfeleléen, a nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel &sszhangban,
évente egyszer ellendrizendd!

e Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység jél mikédjsn, a termosztatot
id8rdl id8re teljesen melegre és teljesen hidegre kell dllitani.

Hasznalat (l4sd a 36. oldalon)

Tisztitas (lasd a 37. oldalon) és mellékelt brossdraval
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Suomi

A Turvallisuusohijeet

A

A
A

> BB

Asennuksessa on kaytettéva kdsineitd puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estdmiseksi.

Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitantdjen vdlillé on tasattava.
Suihkujérjestelm&d saa kéyttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarko-
ituksiin.

Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kéyttéa suihkujériestelmd@a ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuk-
sessa olevat henkilét eivat saa kéyttéd suihkujériestelmaad.

Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on véltettd-
va.Suihkun ja vartalon vélissé on oltava riittévé véli.

Tuotetta ei saa kéyttdd kadensijana. On asennettava erillinen kédensija.

Asennusohjeet

Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
mddrdysten mukaisesti.

Kun pétevé ammattihenkil3sté suorittaa tuotteen asennusta, on huomioitava, eftd
kiinnityspinta on koko kiinnityksen alueella tasainen (ei ulkonevia saumoja tai
laattojen tasomuutoksia) ja, ettd seindn rakenne soveltuu tuotteen asentamiseen
eikd siing ole heikkoja kohtia. Mukana olevat kiinnitysruuvit ja kiinnitysankkurit
soveltuvat betoniin kiinnittémiseen. Kiinnitettdessa tuotetta muihin seindrakenteisi-
in, noutata kiinnittimien valmistajan ohjeita.

Asennusohjeessa annetut asennusmitat sopivat n. 180 cm pituiselle henkillle ja
niitd on tarvittaessa muutettava. Talldin on huomioitava, ettd asennuskorkeuden
muuttuessa annettu, vaadittava minimikorkeus 2180 mm ammeen pohjapinnasta
muuttuu ja muutos on huomioitava liiténtdjen mitoissa.

Paneelin voi sé&tad 200 mm:n verran alaspdin. Mainitut mitat koskevat paneelin
korkeinta asentoa.

Esiasennettua suodatinpatruunaa on kaytettéva, jotta késisuihkun normaali
|&pivirtaus on taattu ja likahiukkasten huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta estyy.
Likahiukkaskertymét voivat aiheuttaa toimintahdirisitd ja/tai vahingoittaa késisuih-
kun toiminnallisia osia, Hansgrohe ei vastaa néin syntyvistd vaurioista.

Tekniset tiedot

Kayttspaine: maks. 1T MPa
Suositeltu kayttdpaine: 0,2 - 0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Kuuman veden lampétila: maks. 80°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C

Estad itsestéén paluuvirtauksen
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Merkin kuvaus

Saatod (katso sivu 34)

Asennuksen jdlkeen termostaatin ulostulolémpétila on tarkastettava.
S&ats on tarpeen, jos kéyttdpisteessd mitattu veden lémpétila eroaa
termostaattiin sd&detystd lampétilasta.

Safety Function (katso sivu 35)

Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilémpétila voidaan
esiasettaa, esimerkiksi maks. 42° C.

max.
=42°C

Alg kayta etikkahappopitoista silikonial

Mitat (katso sivu 31)

% Virtausdiagrammi (katso sivu 31)
@ Kasisuihku

@ Paasuihku (Rain)

® Paasuihku (Rainflow)

Varaosat (katso sivu 39)

Erityisvaruste (katso sivu 39)
Nurkka-asennussetti #27999000

Huolto (katso sivu 40)

* Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannéllisesti paikallisten ja
kansallisten mé&éraysten mukaisesti (DIN EN 1717, véhintaan kerran
vuodessa).

o Saateyksikdn kevytkdyttdisyyden takaamiseksi, sa&da saatdyksikkd
ajoittain tdysin kylmélle ja téysin kuumalle.

@\ Kayttd (katso sivu 36)
@ Puhdistus (katso sivu 37) ja oheinen esite

Asennus katso sivu 33



Svenska

A Sdkerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& aft man kan undvika klém- och
skéirskadorgen werden.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utiémnas.

A\ Produkten far bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder f&r inte
anvénda duschsystemet ensamma. Personer som &r péverkade av alkohol- eller
droger fér inte anvéinda duschsystemet.

A\ Undvik att rikta duschstralarna mot kansliga kroppsdelar (. ex. gonen. Det
méste finnas ett tillréickligt stort avstdnd mellan duschen och kroppen.

A\ Produkten fér inte anvéndas som handtag. Ett separat handtag méste monteras.

Monteringsanvisningar

Armaturen méste installeras, genomspolas och testas enligt géllande féreskrifter.

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att téinka pé att
monteringsytan &r plan i alla delar av arbetsytan (inga fogar som sticker ut eller
klinkerf&rskjutningar), att véggkonstruktionen passar fill montering av produkten
samt att den inte har svaga punkter. Medféljande skruvar och plugg &r endast
avsedda fér betong. Vid andra véiggkonstruktioner skall anvisningarna frén
pluggtillverkaren beaktas.

De monteringsmétt som anges i monteringsanvisningen passar 1,80 m langa
personer och méste eventuellt anpassas. Det &r d& viktigt aff ténka pé att minsta
héjd pé 2180 mm frén den plats dér karet st&r &ndras nér monteringshdjden blir
en annan och att hénsyn méste tas till @ndringarna i anslutningsmaétt.

Panelen kan justeras nerdt med 200 mm. De angivna métten baseras pé pane-
lens hdgsta lage.

Den férmonterade filterinsatsen méste anvéindas om normalflédet hos handdu-
schen ska vara garanterat och fér att undvika att smuts spolas in frén lednings-
ndtet. Smuts som spolas in kan péverka funktionen och/eller leda till skador pé
funktionsdelar i handduschen. Hansgrohe frénsdger sig allt ansvar fér skador
som kan harledas till detta.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,2 - 0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 80°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

Sjélvsparr mot aterflode

=

=l

Simbolio aprasymas

max.
~42°C

Montering se sidan 33

Instdllning av maxtemperatur (se sidan 34)

Né&r monteringen &r klar méste termostatens témningstemperatur
kontrolleras. En justering &r nédvéndig om den uppmétta temperaturen
vid tappningsstéllet avviker fran den som &r instélld pé termostaten.

Safety Function (se sidan 35)

Med hjélp av Safety Function kan du stélla in den 6nskade
maximaltemperaturen till exempelvis 42°C och sa férhindra
skéllningsrisk fér barn.

Anvand inte silikon som innehdller attiksyral
Matten (se sidan 31)

Flodesschema (se sidan 31)

@ Handdusch
® Huvuddusch (Rain)
® Huvuddusch (Rainflow)

Reservdelar (se sidan 39)

Specialtillbehér (se sidan 39)
Hornmonteringsset

Skotsel (se sidan 40)

* Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet enligt nationel-
la eller regionala bestémmelser i enlighet med DIN EN 1717 (minst
en gdng per ar).

#27999000

e Fér aft garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet,
en géng per vecka, konditioneras. Det sker genom att man né&gra
génger snabbt sl&s om temperaturen fran hett till kallt och tillbaka.

Hantering (se sidan 36)

Rengdring (se sidan 37) och medféljande broschyr
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Lietuviskai

=

Saugumo technikos nurodymai
A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavékite pirstines.
A\ Turi biti i8lyginti 3alto ir kar3to slégio nelygumai.
A\ Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.
A\ Duso sistema uzdrausta naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine,
dvasine negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Duso sistema taip pat uzdrausta
naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Bitina vengti duso vandens srovés kontakto su jautriomis kino vietomis (pvz.,
akimis). Todél bitina laikytis tinkamu atstumu nuo duo.

A\ Gaminys neturi biti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

Montavimo instrukcija

Maisytuvas privalo biti montuojamas ir iSbandomas pagal veikian&ias normas ir
$iq instrukcijq.

Montuojant produktq, specialistas privalo jsitikinti, kad sienos plotas, prie kurio
dedama montavimo plok3té, yra lygus (jokiy plyteliy ar kity nelygumy), kad
sienos struktira yra pritaikyta produkto montavimui ir neturi jokiy silpny viety.
Pakuotéje esantys varztai ir kais€iai yra skirti tik betonui. Esant kitokiai sienai,
varztus ir kaid&ius reikia rinktis pagal paskirt].

Montavimo instrukcijoje nurodyti iSmatavimai idealiai tinka 1800 mm Ggio
zmonéms. Galima keisti aukstj, bet tuomet kei&iasi minimalus rekomenduojamas
patalpos aukstis (2180 mm) ir vandens jungties ivedimy aukstis.

Skydas galima nuleisti iki 200 mm. Pateikti duomenys taikomi auk3&iausiai skydo
padéciai.

Reikia naudoti sumontuotq filtro elementq, kad bity uztikrintas norminis per
rankinj dudq pratekantis srautas ir boty iSvengta terSaly, galin&iy patekti i§ vamz-
dyno. Pateke terSalai gali pakenkti veikimui ir/arba sugadinti veikiancias dalis.
Uz Zalq, atsiradusiq dél 3iy priezasciy, bendrové ,Hansgrohe” neatsako.

Techniniai duomenys

ne daugiau kaip 1 MPa
0,2 - 0,5 MPa
1,6 MPa

Darbinis slegis:

Rekomenduojamas slégis:

Bandomaisis slégis:

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Karsto vandens temperatira:
Rekomenduojama kar3to vandens temperatira:
Su atbuliniv voztuvu

ne daugiau kaip 80°C
65°C

Simbolio aprasymas
Nustatymas (Zr. psl. 34)

Sumontavus, bitina patikrinti vandens, iSeinancio i§ termostato,
temperatirq. Pakoreguokite vandens temperatirg, jei botina.

Apsaugos funkcija (Zr. psl. 35)
“Safety” funkcija karsto vandens temperatira gali biti i§ anksto ribota
iki, pvz., ne aukstesnés kaip 42° C.

max.
=42°C

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigjties!

ISmatavimai (zr. psl. 31)

%7 Pralaidumo diagrama (zr. psl. 31)

@ Ranky dusas
@ galvos duzas (Rain)
® galvos duzas (Rainflow)

Atsarginés dalys (Zr. psl. 39)

Specialbs priedai (Zr. psl. 39)
Kampinio montavimo rinkinys #27999000
Techninis aptarnavimas (Zr. psl. 40)

e Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai
(maziausiai kartg per metus) pagal DIN EN1717 arba pagal
galiojanéias nacionalines arba regionines normas.

e Tam, kad buty garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas
naudojimasis, biitina periodiskai temperatiros rankenéle pasukti j
kar3giausios ir $aliausios temperatiros padét;.

Eksploatacija (zr. psl. 36)

Valymas (zr. psl. 37) ir pridedama brogiira

18 \3} Montavimas zr. psl. 33



Hrvatski

A Sigurnosne upute

>

A

B> >

Prilikom montaZe se radi spriecavanja prignjecenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.
Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.
Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe
ne smiju se koristiti sustavom tusa bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti sustavom tusa.

Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjetljivim dijelovima fijela (npr.
o&ima). Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tusa.

Proizvod ne smije sluZiti za pridrzavanije. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

Upute za montazu

Cijevi moraju biti postavliene, isprane i testirane prema vazeéim normama.
Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da &itava
povriina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plo€ica), da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te osobito

da nema slabih mjesta. PriloZeni vijci i moZdanici prikladni su samo za beton.
Kod drugih zidnih nadgradnii treba obratiti paznju na navode proizvodada
mozdanika.

Instalacijske mjere navedene u uputstvima za instalaciju idealne su za osobe
visine oko 1800 mm te moraju biti prilagodene toj visini. Ako mijenjate visinu,
potrebno je izmijeniti i minimalnu udaljenost od dna kade koja u uputstvima
iznosi 2180 mm

Panel se moze spustiti za 200 mm. Navedene se dimenzije odnose na naijvisi
polozaj panela.

Mora se rabiti predmontirani filtarski umetak, kako bi se regulirao protok vode
kroz ruéni tus i izbjeglo uno3enije prljavstine iz vodovoda. Prljavitina moze dove-
sti do djelomignog ili potpunog odteéenja dijelova runog tuia. Za eventualna
o3tecenja uzrokovana prljavitinom proizvodaé Hansgrohe nije odgovoran.

Tehnicki podatci

Naijvedi dopusteni tlak: tlak 1T MPa
Preporuéeni tlak: 0,2 - 0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

Funkcije samo-&iséenja

=l

Opis simbola

max.
~42°C

Sastavljanje pogledaj stranicu 33

Regulacija (pogledaj stranicu 34)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata.
Korekcija je neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu
uzimanja odstupa od temperature koja je namjestena na termostatu.

Safety Funkcija (pogledaj stranicu 35)

Zahvaljujuéu Safety funkciji moZe se podesiti Zeljena maksimalna
temperatura, npr.i 42°C

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!
Mijere (pogledai stranicu 31)

Dijagram protoka (pogledaj stranicu 31)
@ Ruéni tu

@ tu§ iznad glave (Rain)

® tug iznad glave (Rainflow)

Rezervni djelovi (pogledaj stranicu 39)

Posebni pribor (pogledaj stranicu 39)
garnitura za kutnu montazu #27999000
Odrzavanije (pogledaj stranicu 40)

* Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provijeravati prema
standardu DIN EN 1717 i v skladu sa vazeéim propisima (najmanje
jednom godisnje).

¢ Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske
jedinice, potrebno je s vremena na vrijeme podesiti termostat iz
polozaja maksimalno tople u polozaj maksimalno hladne vode.

Upotreba (pogledaj stranicu 36)

Ciséenje (pogledai stranicu 37) i prilozena bro3ura
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Turkce

=

A Giivenlik uyarilan

>

> B P

A
A

Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

Sicak ve soguk su baglantilan arasinda bisyik basing farkliliklan varsa, bu
basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaclan dogrultusunda
kullanilabilir.

Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak
dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

Piskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6rn. gézler) dnlenmelidir.
Piskirtict ile beden arasinda yeterli mesafe birakilmalidir.

Uriin tutma kolu olarak kullaniimamalidir. Ayri bir tutma kolu monte edilmelidir.

Montaj aciklamalan

Batarya monte edilmeli, gecerli normlardan sonra akis testi yapilmalidir.
Miiteahhit, Grini monteleyecegi yer, yani montaj plakasinin monte edilecegi
duvar alaninin timi diz (herhangi bir eklem yerinin ya da duvar fayansinin
cikintisiyla) engellenmemis, yapisi Grini montelemeye uygun bir sekilde ve her-
hangi zayif noktasi olamamasini saglamalidir. Kapli vidalar ve cubuklar sadece
beton icin uygundur. Baska duvar yapilari icin, imalatcinin cubuk imal edenin
bellirtigi hususlar dikkate alinmalidir.

Montaj kilavuzunda belirtilen montaj &lcileri, yaklasik 1.800 mm boyund-

aki kisiler icin idealdir ve gerekirse adapte edilmelidir. Bu sirada, montaj
yiksekliginin degismesiyle birlikte kiivet durma yiizeyinden 2180 mm’lik minimum
yiksekligin de degistigine ve baglanti 8lcilerindeki degisikligin géz dnine
alinmasi gerektigine dikkat edilmelidir.

Panel asagi dogru 200 mm hareketlidir. Belirtilen boyutlar panelin en yilksek
pozisyonunu gdsterir.

On montaiji yapilan filire eleman, el puskirticisinin standart akisini saglamak
ve hat sebekesindeki kirlenmeleri nlemek icin kullaniimalidir. Kirlenmeler islevi
olumsuz etkileyebilir ve/veya el piskirticisinin islev parcalarinda hasarlara yol
acabilir. Hansgrohe, bundan dolay: kaynaklanabilecek hasarlara karsi sorumlu-
luk Gstlenmez.

Teknik bilgiler

isletme basinci:

azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,2 - 0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Sicak su sicakhigr: azami 80°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

Geri emme &nleyici
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Simge acklamasi

max.
=42°C

Ayarlama (Bakiniz sayfa 34)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakhigi kontrol
edilmelidir. Alma noktasinda élcilen sicaklik termostatta ayarlanan
sicakliktan farkliysa, bir dizeltme gereklidir.

Safety Function (Bakiniz sayfa 35)

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks.
42° C énceden ayarlanabilir.

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Olciileri (Bakiniz sayfa 31)

Akis diyagrami (Bakiniz sayfa 31)
@ El dusu

@ Bas dusu (Rain)

®) Bas dusu (Rainflow)

Yedek Parcalar (Bakiniz sayfa 39)

Ozel aksesuarlar (bakiniz sayfa 39)

K&se montaj seti #27999000

Bakim (Bakiniz sayfa 40)

* DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizen-
li olarak kontrol edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

* Ayar Unitesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli
araliklarla tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

Kullanimi (Bakiniz sayfa 36)

Temizleme (Bakiniz sayfa 37) ve birlikte verilen brosir

Montaiji Bakiniz sayfa 33



Romana

A Instructiuni de sigurantéa

A\ La montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziunilor si tdierii mdinilor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldé trebuie

A
A

A
A

echilibrate.

Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru spalarea, menfinerea igienei si
curgtarea corpului.

Copiii si adulfii cu dizabilitati corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza siste-
mul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului
de dus de cdtre persoane, care se afld sub influenfa alcoolului sau a drogurilor.
Evitati contactul jetului de ap& cu partile de corp sensibile (de ex. ochii). Tinefi
dusul la o distantd corespunzdatoare de corp.

Nu este permisd utilizarea produsului pe post de maner. este nevoie de monta-
rea unui mdner corespunzdtor.

Instructiuni de montare

Bateria trebuie montatd, cl&tita si verificatd conform normelor in vigoare.

La montarea produsului de cdtre un personal calificat trebuie sd fifi atenfi ca
suprafata, unde se fixeazd produsul s& fie platd pe toatd suprafata utilizatd

(s& nu existe rosturi sau faiante proeminente), peretele s& fie adecvat pentru
montarea produsului si s& nu existd zone de rezistenta redusd. Suruburile si diblu-
rile livrate sunt potrivite pentru ziduri de beton. La alte tipuri de zid respectati
instructiunile producétorului diblului utilizat.

Dimensiunile de montare din instructiunile de montare sunt ideale pentru perso-
ane cu o indltime de cca. 1800 mm, si trebuie modificate dac& este cazul. Aici
trebuie sd aveti grij& ca indltimea minim& de montare s fie de 2180 mm de la
suprafata c&zii, si trebuie modificate toate dimensiunile de racordare.

Panoul de dus poate fi reglat cu 200 mm in jos. Dimensiunile specificate se refera
la pozitia cea mai inalté a panoului.

Cartusul de filtru premontat se va utiliza pentru asigurarea debitului normal al
telefonului de dus si pentru evitarea penetrdrii impuritdtilor din refeaua de apd.
Aceste impuritdfi pot afecta functionarea dusului si/sau pot cauza deteriorarea
elementelor functionale ale telefonului de dus, firma Hansgrohe nu-si asuma
r&spunderea pentru daunele cauzate de aceste impuritdfi

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,2 - 0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatura apei calde: max. 80°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

Asigurat contra scurgere inapoi

Descrierea simbolurilor

max.
~42°C

Montare vezi pag. 33

Reglare (vezi pag. 34)
Dupé& montare verificati temperatura de iesire la termostat. in cazul

in care existd o diferentd intre temperatura masuratd la golire si
temperatura reglatd la termostat trebuie efectuatd o corectie.

Functia de siguranta (vezi pag. 35)

Datoritd functiei de siguranta puteti preregla temperatura maximd, de
ex. 42° C.

Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!
Dimensiuni (vezi pag. 31)

Diagrama de debit (vezi pag. 31)

@ Dus de ména
@ Dus de tavan (Rain)
) Dus de tavan (Rainflow)

Piese de schimb (vezi pag. 39)

Accesorii optionale (vezi pag. 39)

Set pentru montare pe colt #27999000

Intretinere (vezi pag. 40)

* Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform DIN EN 1717 si
standardele nationale sau regionale (cel putin o datd pe an).

* Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdtii de reglare, va
recomanddm s setafi termostatul pe pozitiile limita cald si rece.

Utilizare (vezi pag. 36)

Curdtare (vezi pag. 37) si brosura aldturaté
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.l EAAnvika

MNeprypadn cupfoiwv

=

Yrnod:idsiq aodalsiag
/A Ta va amodUyete Tpaupaniopols Katd Tn cuvappoloynon mpémel va Gopdre
yavria.
A O1 Siadopig g mieong perall g olvdeong kplou kai {eatol vepou Ba
npémel va avrioraBpilovral.
/\ To mpoidv emTpémeral va xpnoIpoTolEital HOVo oav pEso AouTpou, UYIEIVNG Kal
kaBapiopol Tou cwparog.

>

Maidié 1) eviNikeg pe peiwpiveg owparikeg, SiavonTikég kal/f aiodnmpieg
avemapkeieg Sev emTpémeral va xpnoipomololy 1o oloTnua vioug Xwpig
emmpenon. ATopa utid TNV EMAPEIQ OIVOTIVEUHATOG 1) VAPKWTIKGV Sev emmpémeral
va xpnoigotmololy ot Kapia TepITTwon 1o

>

H emadn Séopng vepol Tou vioug pe suaioOnreg mepioyég Tou obpatog (..
péma) mpeme va anoelyeral. AiaTnpeite eMApKr amOOTACN AVAPESA OTO VIOUG
Kal 10 copa.

A\ To mpoidv Sev emmptmeral va xpnoipomoieital oav Aafn ompiéng. MNa Tov
okomd autd mpémer va tormofernBei Eexwpioty MaPiy ompiéng.

Odnyisg ouvappoldynong

* H pmarapia mpémel va tomoBernOei, va mAuBei kar va eheyOei pe fdon Toug
IoxUovTEG Kavoveg USPAUNIKAG TEXVNG

Katd 1 ouvappoldynon tou mpoidvrog amd katapriopévo kar e€eidikeupévo
npocwiké Ba mptme va S0l mpocoyn, wote n emdaveia otepiwong ot
ouvolIKn TiEpIoXN) OTeptwong va eivar emimedn (va pnv umdpyouv mpoeéxovreg
appoi { MBoydpwon mhakidiuv), GoTe n katackeur) Tou Toixou va eivar kataAnAn
yia ™ ouvappoldynon Tou Tpoidvtog kai wote N emddveia va pnv mapoucialel
adlvapa onpeia. O1 cuvnppiveg Pideg kai o aTuliokol evdeikvuvtal povo yia
okupbSepa. Te dNeg emitoiyeg kataokeuég Oa mpémel va Sobei mpoooy ota
Sedopéva Tou Karaokeuaoth Twv oTuliokwy.

Oi Siaotdosig mou avadipovral oTig odnyieg cuvappoldynong sivar 1davikig
yia aropa pe Uyog mep. 1800 mm kai pérel, €AV XPEIAOTE], VO TTPOCAPHOTTOUV.
3m ¢don auth, Oa mpéme va §00¢i mpoooyr, woTe, oe Tpomomoinon Tou Uyoug
ouvappoloynong, va alale To amapaitto ehdyioto Uyog Tov 2180 mm

amd my emdaveia g praviépag kail Gote va AndBoly umdyn o alayig Tov
Siactédoewv olvdeong.

To kevipikd mavel propei va perakivnBei katd 200 mm mpog 1a kéTtw. O1
Siactéoeig avadipovral oty uynhotepn Bion Tou maveN.

To TomoBetnpévo oToixeio didtpou mpémer va xpnoipomoinBe, yia va Siacdahiore
n avaykaia por| vepol Tou TAedpOVOU Tou vToug kal va amodeuyOei n ekpon
akaBapoiov amd 1o Siktuo mapoyng Udarog. H ekpon akabapaoiwv pmopei va
emnpedoe T Aeroupyia kai/f va mpokahéoel {npiig oe AeToupyIKa pépn Tou
TAedwVOU Tou vToug, yia Tig omoieg n Hansgrohe Sev euBuverat.

Texvika Xapakrtnpiorika

Aermoupyia mieong: twg 1 MPa
Suviotwpevn Aeiroupyia mieong: 0,2 - 0,5 MPa
Mieon eéyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Oeppokpacia {eatol vepou: twg 80°C
Suviotopevn Beppokpacia {eoTol vepou: 65°C

MephapPave BarBida avremoTpodng.

max.
=42°C

PUOpion (BN oehiba 34)

AdobTou mpayparomoinBei n cuvappoloynon, Ba mpémer va eheyyOsl
n Beppokpacia Tou oTopiou ekporg Tou Beppootam. Mia §16pBwon
eival amapaitm étav n perpolpevn oto onpeio Myng Beppokpacia
amok\ivel améd m puBiopévn oto Beppootarn Beppokpacia.

Safety Function (Astoupyia acdaleiag) (BA. oehida 35)

Xapn om Aemoupyia acaleiag Safety Function, eivar Suvar n
mpoppUBpion g emBupnmg péyiotng Oeppokpaoiag (m.x. 42° C).

Mnv xpnoipormoieite oilikdvn Tou Tepiéxel oikd o&ul
Alaotaosg (PA. oehida 31)

Ardypappa porg (BA. oehida 31)
@ Karaiovietipag xeipdg

@) Karaioviomipag keparig (Rain)

® Karalovioripag kedahig (Rainflow)

AvrallakTika ( BA. oehida 39 )

Eidika adzooudp (BA. oehiba 39)

2T YWVIAKNG GUVappoAdYnong #27999000

ZuvTtipnon (BX. cehida 40)

e O1 BaBideg aviemoTpodng Tpimer va ehéyxovTal TAKTIKA WG TTPOG T
Aermoupyia Toug, oUpdwva pe 1o pdturo DIN EN 1717, oe oxéon pe
Toug IoXUovTEG €DvikoUg f) TotmkoUg kavoveg (To ehdyioTo pia dopd
T0 XPOVO | .

* Ta va Siacdalioers Ty kaiy Aemoupyia g povadag pubpiong, Oa
mpémer va pubpidere To Beppootarn amd kaipol €1 KaIPOV Ot EVIENDG
Leotd 1) eviehog kplo.

Xeip1opog (PA. oehida 36)

Ka@apiopodg (BN oehida 37) kai ouvnupivo ulkadio

22 \3} Zuvappoldynorn BA. oelida 33



Slovenski

A Varnostna opozorila

A\ Pri montazi je freba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi
zmeckanija ali urezov.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

A\ Taizdelek se sme uporabljati le z namenom umivanija, vzdrzevania higiene in
telesne nege.

A\ Ofroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali
senzoriénimi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati sistema za
prhanje. Osebe, ki so pod vplivom alkohola ali drog, sistema za prhanje ne
smejo uporabliati.

A\ lzogibati se je treba stiku prhalnega curka z obé&utljivimi deli telesa (npr. o&mi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

A\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega roéaja. V ta namen je treba
montirati poseben roaj.

Instructions pour le montage

Armaturo je potrebno montirati, splakniti in testirati v skladu z veljavnimi predpisi.

Kamorkoli bo pogodbenik namestil izdelek, mora poskrbeti, da je celotno
obmogije stene na katero bo plo¢a nameicena ravno (brez strlecih fug ali robov
plod¢ic), ter da je struktura stene primerna za namestitev in je brez Sibkih tock.
PriloZeni vijaki in leZaji so primerni le za beton. Za ostale zidne konstrukcije je
potrebno upostevati proizvajaléeva navodila.

Mere za montazo, navedene v navodilih za montaZo, so idealne za osebe,
visoke pribl. 1800 mm, in jih je sicer potrebno prilagoditi. Pri tem je potrebno
paziti, da se pri spremenijeni visini montaze spremeni tudi navedena zahtevana
minimalna visina 2180 mm od stojne ploskve kadi in je potrebno upostevati
ustrezno spremembo priklju&nih mer.

Panel se lahko prestavi za 200 mm navzdol. Podane mere se nanasajo na
najvi§jo pozicijo panela.

Za zagotovitev standardiziranega pretoka roéne prhe in za preprecevanje vtoka
umazanije iz vodovodnega omreZja se mora uporabiti predmontiran filtrski
vloZek. Vtok umazanije lahko poslabsa delovanie roéne prhe in/ali pripelje do
poskodovanija njenih funkcionalnih delov. Za tako nastalo $kodo podj. Hansgro-
he ne odgovarja

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,2 - 0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatura tople vode: maks. 80°C
Priporoéena temperatura tople vode: 65°C

Zagita proti povratnemu toku

=l

Opis simbola

max.
~42°C

\

Montaza Glejte stran 33.

Nastavitev (glejte stran 34)

Po opravljeni montazi je treba preveriti izto&no temperaturo na
termostatu. Ce na odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa
od temperature, nastavljene na termostatu, je potreben popravek.

Varnostna funkcija . (glejte stran 35)

Varnostna funkcija omogo&a, da vnaprej nastavimo najvisjo Zeleno
temperaturo npr. 42° C.

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!
Mere (glejte stran 31)

Diagram pretoka (glejte stran 31)
(@ Roéna prha

@ Zidna prha (Rain)

® Zidna prha (Rainflow)

Rezervni deli (glejte stran 39)

Poseben pribor (Glejte stran 39.)
Komplet za kotno montazo #27999000
Vzdrzevanije (glejte stran 40)

* Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v skladu z DIN EN
1717 in skladno z drzavnimi in regionalnimi doloéili redno testirati
(najmanj enkrat letno).

¢ Da bi zagotovili gladko delovanje enote za uravnavanie, je potreb-
no termostat ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma
na mrzlo.

Upravljanje (glejte stran 36)

Ciséenje (glejte stran 37) in priloZena bro3ura
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Estonia

=

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste véltimiseks kindaid.

A Kui killma ja kuuma vee henduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaalu-
stada.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmérkidel.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi
dusisisteemi jgrelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide méju all olevad
isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jatke
dudi ja keha vahele piisav vahe.

A\ Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage eraldi kéepide.

Paigaldamisjuhised

Seadmestiku paigaldamine, ldbipesu ja kontrollimine peab toimuma vastavalt
kehtivatele normidele.

Toote paigaldamisel peab t66vatia tagama, et kogu seinapind, kuhu paigaldus-
plaat kinnitatakse, on lame (ikski vuuk ega keraamiline plaat ei ulatu esile), ning
et seina konstruktsioon on toote paigaldamiseks sobiv ja sellel puuduvad nérgad
kohad. Kaasasolevad kruvid ja tiiiblid sobivad iksnes betoonile. Muude seina-

konstruktsioonide puhul tuleb arvesse vétta tiiblitootja esitatud tooteandmeid.

Kdesolevas paigaldusjuhises toodud paigaldusméédud on ideaalsed 1800 mm
pikkustele inimestele. Vajaduse korral saab neid mé6tmeid muuta. Sel juhul tuleb
pddrata téhelepanu sellele, et muudetud paigaldusk&rguse puhul muutub miini-
mumkargus 2180 mm vanni asukohast ning muuta tuleb ka Ghendusméaate.

Paneeli saab 200 mm vérra allapoole reguleerida. Toodud mé&tmed on seotud
paneeli kdige kérgema asendiga.

Késidusi normaalse lébivoolu tagamiseks ja torustikust périt mustuse véltimiseks
tuleb kasutada eelmonteeritud filtrit. Mustus v&ib talitlust halvendada ja/véi teki-
tada kasidusi talitlusosadel kahjustusi, mille korral Hansgrohe ei vastuta.

Tehnilised andmed

Toorahk maks. 1 MPa
Soovitatay t63r&hk: 0,2 - 0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa =10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 80°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

tagasivooluklapp
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Simbolite kirjeldus

max.
=42°C

Paigaldamine vt lk 33

Reguleerimine (vt [k 34)

Paigaldamise jdrel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri.
Kui véljavoolu kohas mé&detud temperatuur erineb termostaadiga
sisestatust, tuleb seda reguleerida.

Turvafunktsioon (vt lk 35)

Ténu ohutusfunktsioonile on véimalik soovitud maksimaaltemperatuuri
eelnevalt sisestada (nt maks. 42 °C).

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikooni!

Moéotude vtk 31)

Lébivooludiagramm (vt [k 31)
@ Kasidugs

@ ilepeaduss (Rain)

® iilepeadus (Rainflow)

Varuosad (vt lk 39)

Spetsiaalne lisavarustus (vt [k 39)
Nurga paigalduskomplekt #27999000

Hooldus (vt [k 40)

¢ Tagasildégiklappide toimimist tuleb kooskélas riiklike ja regionaalse-
te madrustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile DIN EN
1717 (véhemalt kord aastas).

e Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata
aeg-ajalt pdris kuuma ja péris killma peale.

Kasutamine (vt lk 36)

Puhastamine (vt lk 37) ja kaasasolev bro3iir



Latvian

A Drosibas nordades

A Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecie3ams
nésat cimdus.

A\ Jaizlidzina spiediena atikiribas starp auksta un karsta Gdens pievadiem.

A So produktu drikst izmantot fikai, lai mazgatos, higiénai un kermena firisanai.

A\ Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem
ierobezojumiem nedrikst lietot $o du3as sistému bez uzraudzibas. Personas, kas
atrodas alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 3o du3as sistému.

>

Nepiecie$ams izvairities no dusas striklas tie3a kontakta ar jufigam kermena

dalam (piem., acim). Nepieciesams ievérot pietiekosu attalumu starp dusu un

kermeni.

A So produktu nedrikst izmantot k& roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevisku

roku balstu.

Noradijumi montazai

* Jaucéjkrans jamonté, jaskalo un japarbauda atbilstodi spéka esosajam normam.

* Ja izstradajuma montazu veic kvalificéti specialisti, jaseko, lai nostiprinadanas
virsma visd nostiprinGanas zona bitu gluda (Suves un flizes nav izvirzitas uz
aru), lai sienas konstrukcija bitu piemérota izstradajuma montazai un biotu
pietiekami izturiga. Komplekta esoas skroves un dibeli ir paredzéti tikai
izstrad@juma nostiprina3anai. Ja sienas konstrukcija ir citada, jaievéro dibelu
razotdja noradijumi.

Montazas instrukcijas dotie montazas izméri ir idedli pieméroti personam, kuru
augums ir apm. 1800 mm; nepieciesamibas gadijuma tos var mainit. Saja
gadijuma jaievéro, ka mainot montdzas augstumu, mainds dotais nepiecie3amais
minimalais augstums - 2180 mm - no du3as palikina un jGievéro piesléguma
izméru izmainas.

Paneli var par 200 mm regulét uz apak3u. Noraditie izméri attiecas uz panela
augstako stavokli.

leprieks iemontétais filtra elements ir jGizmanto, lai nodrosingtu normalu plasmu
dusas sprauslas un izvairitos no nefirumu ieplidanas no ddensvada. Netirumu
iepluSana var ietekmét funkciju un/vai radit bojgjumus dusas sprauslas elemen-
tos, par $adiem bojgjumiem Hansgrohe neatbild.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,2 - 0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Karsta Gdens temperatira: maks. 80°C
leteicama karsta Gdens temperatira: 65°C

Drosibas varsts

=l

Simbolu nozime
leregulésana (skat. 34. Ipp.)

P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korektira
ir nepieciesama gadijuma, ja temperatira iztekas vietd atikiras no
termostata iestafitas temperaturas.

max. Drosibas funkcija (skat. 35. Ipp.)

~42°C

Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem.,
maks. 42° C, var iestatit jau ieprieks.

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

Izmérus (skat. 31. Ipp.)

7 Caurplides diagramma (skat. 31. Ipp.)
@ Rokas dua

@ Augssja (galvas) dusa (Rain)

® Augséja (galvas) duia (Rainflow)

Rezerves dalas (skat. 39. Ipp.)

Speciali aksesudari (skat. 39. lpp.)

Stira montazas komplekts #27999000

Apkope (skat. 40. lpp.)

* Regulari japarbauda pretvérsta funkcija saskana ar DIN EN 1717
saistiba ar naciondlajiem vai vietéjiem noteikumiem (vismaz vienreiz
gada).

\

* Lai nodrosinatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa
laikam jaiestata uz maksimali aukstu un maksiméli karstu Gdeni.

@\ LietoSana (skat. 36. Ipp.)

@ TiriSana (skat. 37. lpp.) un klat pievienotais buklets

9\} Montaza skat. 33. lpp. 25



Srpski

A Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montaze se radi sprecavania prignjeéenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranije i liénu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smeju da koriste sistem tuda bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola
ili droga ne smeju da koriste sistem tusa.

/A Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetljivim delovima tela (npr.
o&ima). Telo korisnika mora biti na dovoljnom odstojanju od tu3a.

A\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanje. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

Instrukcije za montazu

Armatura mora biti postavljena, isprana i testirana prema vazeéim normama.

Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da &itava
povriina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plo€ica), da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda, i posebno da
nema slabih mesta. PriloZeni zavrhiji i tiplovi prikladni su samo za beton. Kod
drugih zidnih nadgradniji treba obratiti paznju na navode proizvodaéa tiplova.

Instalacione mere navedene u uputstvu za instalaciju idealne su za osobe visine
od oko 180 cm. Po potrebi se mogu prilagoditi. Ako menjate visinu, mora se
promeniti i minimalna udaljenost od dna kade koja u uputstvima iznosi 2180 mm,
kao i prikljuéne mere.

Panel se moze spustiti za 200 mm. Navedene dimenzije se odnose na naijvisi
polozaj panela.

Mora se koristiti predmontirani filterski uloZak, kako bi se regulisao protok vode
kroz ruéni tus i izbeglo prodiranje prljavitine iz vodovoda. Prljavitina moze
dovesti do delimiénog ili potpunog o3te¢enja delova ruénog tuia. Za eventualna
odteéenja prouzrokovana prljavitinom proizvodaé Hansgrohe nije odgovoran.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,2 - 0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Temperatura vruée vode: maks. 80°C
Preporu&ena temperatura vruée vode: 65°C

Zastita od povratnog toka

Opis simbola
Podesavanije (vidi stranu 34)

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata.
Korekcija je neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od
temperature koja je namestena na termostatu.

max. Safety funkcija (vidi stranu 35)

=42°C Zahvaljujuéu Safety funkciji, moze se podesiti Zeljena maksimalna
temperatura, npr. maks. 42° C.

« Nemoite koristiti silikon koji sadrZi siréetnu kiselinu!
% Mere (vidi stranu 31)
i

7\ Dijagram protoka (vidi stranu 31)
@ Ruéni tu

@ Tus iznad glave (Rain)

® Tug iznad glave (Rainflow)

O@@ Rezervni delovi (vidi stranu 39)

Poseban pribor (vidi stranu 39)
garnitura za ugaonu montazu #27999000
\ Odrzavanije (vidi stranu 40)

* Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno
proveravati prema standardu DIN EN 1717 i v skladu s vaZzeéim
nacionalnim ili regionalnim propisima (najmanje jednom godiinje).

¢ Kako bi se olaksala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione

jedinice, potrebno je s vremena na vreme podesiti termostat na
poloZaje za maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

@\ Rukovanije (vidi stranu 36)
@ Ciséenije (vidi stranu 37) i prilozena bro3ura
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Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kuttskader.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

A\ Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal
ikke bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pévirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusistrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks. ayne-
ne). Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat holde-
grep.
Montagehenvisninger

Armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. gyldige standarder.

Nar kvalifisert fagfolk monterer produktet, skal man pése at hele omradet der
produktet monteres er plant (ingen fremst&ende fuger eller flisekanter), at opp-
bygging av veggen er egnet for montasje av produktet og at veggen ikke viser
noen svakpunkter. Medleverte skruer og plugger egner seg kun for betong. Ved
en annen veggoppbygging skal man ta hensyn til pluggprodusentens henvisnin-
ger.

1800 mm hegye, mélene skal eventuell tilpasses om nedvendig. Her skal man
passe pd at den oppgitte nedvendige minstehayden p& 2180 mm malt fra bade-
karbunnen forandres og at forandringene av tilkoblingsmal tas hensyn til.

Panelet kan justeres nedover med 200 mm. De angitte mél refererer til panelets
heyeste posisjon.

Den forh&ndsmonterte filterinnsatsen skal brukes for & garantere h&nddusjens
standardgjennomstremning og for & forhindre smussinnspylinger fra ledningsnet-
tet. Smussinnspylinger kan pavirke funksjonen negativt og/eller fere il skader p&
handdusjens funksjonsdeler. Hansgrohe pétar seg inget ansvar for skader som
resulteres av dette.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1T MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,2 - 0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Varmtvannstemperatur maks. 80°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

Egensikker mot tilbakeflyt

=

Monteringsmél i monteringsveiledningen er beregnet for personer som er omtrent

=l

Symbolbeskrivelse

max.
~42°C

Montasije se side 33

Justering (se side 34)

Etter avsluttet montering skal termostatens utlepstemperatur kontrolleres.
Det er nadvendig med korrektur nér temperaturen mdlt ved uttaksstedet
avviker fra temperaturen som er innstilt pé termostaten.

Safety Function (se side 35)

Takket vaere egenskapen “Safety Function” kan det forhdndsinnstilles
en gnsket maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
Mal (se side 31)

Gjennomstremningsdiagram (se side 31)

(D Handdusj
@) Hodedusj (Rain)
® Hodedusj (Rainflow)

Servicedeler (se side 39)

Ekstratilbehor (se side39)

Sett for hjsrnemontasje

Vedlikehold (se side 40)

e Funksjonen til returlapssperren skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar
med de nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (DIN
1988 en gang i aret).

#27999000

* For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra
tid til annen p& helt varmt og helt kaldt.

Betjening (se side 36)

Rengjoring (se side 37) og vedlagt brosjyre
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BBbIITAPCKM

A YkasaHus 3a 6esonacHocT

A\ Tlpyn MoHTaxa TPI6BA NA CE HOCST PHKABMLM, 30 1A CE M3BETHAT HAPAHSIBAHMS

nopaou NpUTUCKAHE UK NOPA3BAHE.

A [onemute PA3MMKM B HANATAHETO MEeXAY M3BOAMTE 3a CTyAeHaTa 1 Tonnara

BOLA TPA6BA A CE U3PABHABAT.
lMo3BoneHo e M3NON3BAHETO HA NPOAYKTA CAMO 30 KbMAHE, XMIMEHA M LIeNM Ha
NOYUCTBAHE HA TINOTO.

A\ He e nozsoneHo aeua, KakTo U BbIPACTHU C GUIMYECKM, YMCTBEHM U / ik

>

CEH30PHM OTPAHMYEHMS 0A U3NON3BAT CMCTEMATA Ha Aywa 6e3 Haasop. He

€ MO3BONEHO M3MON3BAHETO HA CMCTEMATA HA AYLIA OT AMUa, ynoTpebunm
QAnKOXOn WM Apora.

Tpa6Ba na ce M364rBa KOHTAKTA HA CTPYMTE HA PA3NPBCKBATENS C YYBCTBUTENHM
yacti Ha tanoto (Hanp. ounte). Mexnpy pasnpscksarens u Tanoto Tpsbea aa ce
CMa3Ba AOCTATBYHO PA3CTOSHME.

/\ Tpoaykrst He 61Ba OO Ce M3NON3BA KATO APBLXKA. TpabBa A ce MOHTUPA

OTAeNnHa ApbXKaA.

YKazaHMs 3a MOHTAXK

Apmartypara Tpsbea fa ce MOHTMPA, NPOMME U NPOBEPH B CbOTBETCTBME C
BANMOHWTE HOPMM.

Mpu MoHTAX Ha NpPOAYKTA OT KBANMGUUMPAHM CMELMANUCTM A CE BHUMABA 30
TOBA, 30KPENBALYATA NOBBPXHOCT B LIENMS AMANA30H HA 3aKpenBaHeTo aa 6bae
pasHa (6e3 usmbkHanK Gy MNK M3MECTBAHE HA NAOYKM), KOHCTPYKUMSTA HA
CTEHATA AQ € NOAXOMSILA 30 MOHTOX HO MPOMYKTA M 0COBEHO 3a TOBA, AA HAMA
cnabu mecra. MpunoxeHure BuHTOBE M AO6ENM CA NOAXOMAILM CAMO 30 BETOH.
[Mpu OpyrU CTEHHM KOHCTPYKLMM 1A CE CNA3BAT OAHHMTE HA MPOU3BOOMTENS HA
mobenu.

MocoueHuTe B pbKOBOACTBOTO 30 MOHTAX MOHTAXHM MEPKM CA MAEANHM 3
nuua c paet ot npmbn. 1800 mm m Tpsbea cvotBeTHO Aa ce npuroast. [pu Tosa
MMQTe NPen BUA, Ye NPU MPOMEHEHATA MOHTAXHA BUCOYMHA CE MPOMEHS

1 HeoBXOAMMATA MUHUMANHA BrcoumHa of 2180 MM OT NOBLPXHOCTTA HA
MOCTABKATA HA BAHATA M TPSOBA A CE OTYETE MPOMSHATA HA MPUCHENMHUTENHUTE
pasmepu.

Manenst moxe aa ce perynmpa ¢ 200 MM Hagony. nocoueHuTe pasmepu ce
OTHACST 3 HAM-BMCOKATA MO3MLIMS HA NAHENA.

MpeasapurenHo MOHTMPAHATA GMATLPHA BAOXKA TPS6BA A Ce M3MON3BaA, 3a
[ Ce OCMTYPH HOPMAITHMS MOTOK KbM PbUHMS PA3MPBCKBATEN M Aa ce u3berHe
HATPYMNBAHE HA 3aMBPCABAHMS OT BOOOMPOBOAHATA Mpexd. HatpyneaHeTo Ha
30MBPCSBAHMS MOXKE AA HAPYLWK GYHKUMSTA M/ MK A AoBEAe A0 YBPEXAAHMS
Ha PyHKLUMOHQNHMTE YacTh Ha pbuHms pasnpbckeaten, Hansgrohe ve Hocu
OTFOBOPHOCT 30 MOMYYMNMTE CE MO TO3M HAYMH LEeTH

TexHUYecKku AAaHHU

PabotHo Hansraxe: make. 1 MMMa
Mpenopsuntento pabotHo Hansraxe: 0,2 - 0,5 Mla
KoHtponHo Hangrane: 1,6 MlMa
(1 MMNa =10 bar =147 PSI)

Temnepatypa Ha ropeLyata Boaa: Make. 80°C
Mpenopbuntenta Temneparypa Ha ropeLiara BOAa: 65°C

CamosalumreH NpoTrs 06pATHO U3TMYGHE

OnucaHue Ha cMmBonuTe

max.
=42°C

KO ctupane (sixre crp. 34)

Cren m3BbplueH MOHTAX TPS6BA 1A Ce NPOBEPM TeMnepaTypara
HA HOKPAMHMKA Ha TepMocTaTa. AKO M3MepeHaTa Temneparypa
HO MSCTOTO HO BOMIOB3EMOHE CE PA3NMYABA OT HOCTPOEHATA Ha

TEPMOCTATA TEMMEPATYPA, € HEOBXOAMMA KOPEeKLMS.

Safety Function (OyHkums 3a 6esonactocr) (suxre crp. 35)

bnaronapetue Ha Safety Function (¢pyHkums 3a 6esonactocr)
XXeNaHaTa MaKCMMATHA TeMMepaTypa Moxe Aa Ce HACTPOM
npensapmTento Hanp. Ha Makc. 42 °C.

He m3nonssarite CUNMKOH, CbABbPXALL OUEeTHA kmcenmHal
Pazmepwm (suxre cTp. 31)

HOuarpama Ha notoka (suxte ctp. 31)
(D Puuen pasnpuckearen

@) Pasnpscksarten 3a masara (Rain)

® Pasnpucksaren 3a masara (Rainflow)

CepBusHM vactu (suxre cp. 39)

CrneunanHn NpUHAANEXHOoCTH (suxTe cTp. 39)

Habop 3a brnoe moHtax #27999000

Monnpwbxxka (smxte crp. 40)

e Comacho DIN EN 1717 dyHkumoHmpaHreTo Ha npucnocobnenmsta
30 NpenoTBpaTABAHE HA OBPATHMS NOTOK TPS6BA PEaoBHO AA ce
NPOBEPSBA B CbOTBETCTBME C HALMOHAIHUTE UMK PETMOHANHM
M3MCKBAHMS (MOHE BEAHBX FORULLIHO).

* 30 Aa ce rapaHTMPa NEKOMOABMXKHOCTTA HA PErynMpaLLOTO 3BEHO,
OT BpeMe Ha BpeMe TEepMOCTATLT TpS6BA Ad ce NOCTABS HA
MOKCMMQITHO TOMIO M HO MAKCMMANHO CTYAEHO.

O6cny>xBaHe (suxre ctp. 36)

MouucreaHe (suxre ctp. 37) 1 npunoxera 6powypa
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Shqip

A Udhézime sigurie

A\ Pér té evituar léndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté procesit t& montimit
duhet gé t& vishni doreza.

A\ Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit t& ftohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetém qéllimet e banjave, & higjienés dhe t& larjes
sé trupit.

A\ Fémijét dhe t& rriturit me aftési té kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese

nuk duhet ta pérdorin sistemin e dushit pa gené nén mbikéqyrje. Personat &

jané nén ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta pérdorin sistemin e

dushit.

Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme t& trupit (p.sh. me syt&) duhet

qé t& shmanget. Midis dushit dhe trupit duhet qé t& mbahet njé distancé e

mjaftueshme.

>

A\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaijtése. Duhet t& montohet njé dore-
z& mbaijtése e vecanté

Udhézime pér montimin

Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né bazé t& normave t&
vlefshme.

Gjaté montimit t& produktit nga ana e personit t& kualifikuar duhet pasur parasysh
qé e gjithé sipérfagja mbérthyese té jeté e drejté (nuk duhet té keté hapésira

mes pllakave). Mbi t& gjitha muri duhet 1€ jeté i pérshtatshém pér montim dhe

nuk duhet t& keté pika t& dobéta. Vidhat dhe kunjat e bashkangjitura jané té
pérshtatshme vetém pér beton. Te pérbérja tietér murore t& merren parasysh té
dhénat e prodhuesit t& kunjave.

Pérmasat e montimit t& rekomanduara né udhézimet rreth montimit jané ideale
pér persona me gjatési afro 1800 mm dhe duhen pérshtatur né rast nevoje. Kétu
duhet pasur parasysh qé me ndryshimin e lartésisé s& montimit ndryshon edhe
lartésia e nevojshme minimale prek 2180 mm nga sipérfagja e vendosjes sé&
vaskés si dhe pérmasat e lidhjeve.

Paneli mund t& l&viz deri né 200 mm né rénie. Dimensionet e parapara i refero-
hen panelit me pozitén mé t& larté.

Nijésia e montuar e filtrit duhet pérdorur pér t& garantuar njé rendiment rriedhijeje
t& spérkatéses s& dorés né bazé t& normés si dhe pér té evituar thithjen e papa-
stértive nga rrieti i ujésjellésit. Ndotjet mund t& ndikojné né ményré negative né
dhe mund t& démtojné pjesét funksionale & spérkatéses sé dorés. Hansgrohe nuk
mban pérgjegiési pér démet e shkaktuara né kété ményré.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1T MPa
Presioni i rekomanduar: 0,2 - 0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 80°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C

Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

9\} Montimi shih fagen 33

=l

Pérshkrimi i simbolit

Justimi (shih fagen 34)

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura né dalje e termostatit.
Korrigjimet jané t& nevojshme, nése temperatura e matur né pikén e

rriedhijes sé ujit nuk &shté e njéjté me temperaturén e pércaktuar né
termostat.

max.
~42°C

Funksionet e sigurisé (shih fagen 35)
Falé Safety Function mund t& pércaktohet temperatura maksimale e
déshiruar, p.sh. 42 °C.

Mos pérdorni silikon gé né pérbérje ka acid acetik.

Pérmasat (shih fagen 31)

7 Diagrami i qarkullimit (shih fagen 31)
(@D Spérkatésja e dorés

@ Spérkatésja pér kokén (Rain)

B Spérkatésja pér kokén (Rainflow)

Pjesé& ndérrimi (shih fagen 39)

Paijisje t& posacme (shih fagen 39)
Seti i montimit kéndor #27999000

Mirémbaitja (shih fagen 40)

e Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért duhen kontrolluar rregul-
lisht né bazé t& normave DIN EN 1717 konform normave nacionale
dhe regjionale (s& paku njé heré né vit).

e Pér t& lehtésuar pérdorimin e njésisé rregulluese, termostati do t&
duhej cuar heré pas here nga shumé i ngrohté né shumé té ftohté.

Pérdorimi (shih fagen 36)

Pastrimi (shih fagen 37) dhe broshura bashkéngjitur
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